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KONOAHY MAKCATbI

BD MGIT TBc aHbiktay TecTi (TBc ID) — MGIT TyTikwenepiHaeri KbilkpinFa Tesimai 6aumnna (AFB) xafbiHAbICbIHAA
Mycobacterium tuberculosis aHTUreHgIK XublHTbIFbIHA (MTbc) cananbl api Xblngam xpomorpadusanbik UMMYHONOMMSAMbIK Tanjay
xacay kypanbl. Kypan kenecigen MTbc TypnepiH aHbiktangel: M. tuberculosis, M. bovis, M. africanum xaHe M. microti.

KbICKA CUMATTAMACBI MEH TYCIHIKTEME

Ty6epkynes — M. tuberculosis HPEKUUSICbIHBIH cangapbiHaH 6onaTteiH co3dbinmansl aypy. On 6ykin anemaeri AeHcaynbIk cakTay
canacblHAarbl Macene xaHe anemMaeri HekumuagaH 6onateiH eniMaepaiH eH 6actsl cebenTepiHin Gipi.! 2006 xbinbl 1,5 MUNIMOH
enimre2 ceben GornrFaH TyGepKynesre KaTbICTbl xaHa 9,2 xaraai TipkenreH.2 Ocbl TipkenreH okuranapabliH TokcaH 6ec nanbiabl
Jamylibl enaepae TaparaH xeHe onapabiH 80 naiibiabl 22 enge TipkenreH.3

Mwviko6akTepusiHbl aHbIKTayablH CTaHAAPTThl 8Aici — 6akTepUsiHbI KblLLKbINFa Te3iMAai baunnnameH (AFB) 605, apTbiHLLA OHbI KATTbI
opTaga ecipy xaHe GUoxuMusAnbIK TecTiney. Ocbl CTaHA4APTTbI SAICTI NanganaHbIn U3oNATTHI AaMblTyFa eki ainfgan yakbIT ketedi.4
LyHuexysinik aeHcaynblk caktay yibiMbl (OLOCY¥) M. tuberculosis GakTepusicbiH ecipy YLUiH CyMblK OpTaHbl NanganaHyabl yCbiHAb!.S
Cyiibik eciMHeH M. tuberculosis 6akTepusiCcbIH aHbIKTay YLUiH NanganaHbinaTelH Kasipri 3aMaHfbl npoueaypanapaa HyknewH
KbILLKbINAAPbLIHBIH, CbiIHAManapbl MeH ra3-CymbIKTbIK / aXblpaTbIMAbISbIFbI )XOFapbl XpoMaTorpadusi kongaHbinagbl.

Mycobacterium tuberculosis xvblHTbiFbIHaH (MTbc) Ty6epkynesaik emec, (NTM) MmukobakTepusinapabl axblpata biny ete MaHbI3apl.
BD MGIT TBc ID — cyinbik opTaga eckeH MTbC XMbIHTbIFbIH XblNAamM aHbIKTaWTbiH Kypan. byn — ynri ganbiHgayabl KaXeT eTnenTiH
KapananbiM XpomaTorpadusnbik UMMYHONMOMUANbIK Tangay. TonblK Tangay yakbiTbl — KOPIHETIH TYCTi OHIMMEH aHblKTanfaH
peakTUBTIKNEH 15 MUHYT.

KOJNOAHY TOCINIHIH HET3rT KAFUOANAPbI

TBc ID tecTti — MGIT TyTiKTEpiHAEri KbILLKbINFa Te3iMai 6auunna xarbiHabicbiHaa M. Ty6epkynes xubiHTbiFbIHA (MTbc) cananbl
TypFblAaH xpoMartorpadvsanbik UMMYHONMOMMANbIK Tanaay xacay Kypanbsl. byn eHim MTbc xacywanapblHaH ecy kesiHae
xacbipbinaTtelH MPT64 xxaHe MukobakTepusnblk NpoTenH 6enikTepiH Tabaabl. Yrrinep TecTiney KypbinfbiCbiHa CarnblHFaH Kke3ae
MPT64 aHTureHi TecT xonafblHAa KepiHeTiH aHTU-MPT64 aHTuaeHenepiMeH kabbicagbl. AHTUMEH KOCbINFaH Kocna TeCT XOsbl
OOoMbIMEH peakuusinaHy ayMarbiHa AeNiH XbIKUAbl Aa, OHbl MeMOpaHara arblfiFaH ekiHwi apHanel MPT64 aHTuaeHe xancbipbin
anagpl. Erep ynrine MPT64 aHTureni 6onca, oHga 6enrineHreH antbiH TYCTi KONNouAaThLl 0enikTep TyCTi peakuus xxacangbl Aa,
KbI3bIST )KOnaKTaFbl KbI3FbINT TyC 6onbin kepceTineai.

PEATEHTTEP

Kopanwapgarbi byiibiMaap:

Keneci 6enwekrepai kamtuapl:

BD MGIT TBc ID 25 KypbInfbl XKykanTtblpaaH xacanfaH kantacbkl 6ap Kypbinfbl (>kanfbl3 peakTuBTi xonarbl 6ap) xeHe

TeCTi KypbInfFbinapbl KypfFaTkbIw. XKonakra apHanel MPT64 MOHOKNOHaNAbl aHTUAEHE Cbi3blfbl MEH aHTU TYPAIH
aHTUAeHenepiH 6akbinaiTbiH Cbi3blk 6ap.

KepekTi, Gipak kopanwiara kocbinmMaraH 6yibimaap: Munettop (100 MK XeTKi3e anaTblH), CTEPUNAEHTEH TaMbI3FbILL YLITaPbI
MeH Tanwvep.

EckepTy *%oHe cakTaHAbIpy LWapanapbl

In vitro pnarHocTukanblk kongaHyFa apHanfaH.

1. KnuHukanelk ynrinepae renatut BUPYCbl, adamaarbl UMMYHAbIK Tanwwbinbik BUpYychl (BUY) xeHe xaHa Tymay BUupycTapbliH
KaMTUTbIH NaToreHaik Myvkpoarsanap 6onybl MyMKiH. KaH Hemece AeHe CyiibIKTapbIMeH XXyKTbipbliFaH 6apnblk aHanmagep MeH
anemeHTTepaiH “CTaHaapTTbl cakTaHablpy Wwapanapbl” 6-9 6eniMi MeH KnMHKUKanbIK HyckayrnapFa Carkec eHaenyi, cakranybl
XXOHe TacTanybl KaxeT.

KypbinfFbinapapl nanganady Mepsimi asikTanfaHHaH KemiH konaaHbaHbl3.

Kypangbl kavitagaH KorngaH6aHpI3.

Opbip ynri ywiH Tasa, CTepUngeHreH TaMbI3fbILThbI NaaanaHbiHbI3.

KnuHukanblk ynrinepai ocbl Kypbinebl iLiHAe TiKenen cbiHakTaH eTki3beHi3 (Mbicanbl, agaM AeHECIHIH CybIKTbIFbIHAA, Tepiae,

cinekenni Hemece GpoHxuManbl CyMbIKTbIKTa).

6. MukobGakTepusi GolbIHLLIA XyMbIC iCTey YLUiH TUICTi Gronorusnblk anabiH ana cakTaHy LapanapblH KongaHblHbI3. [poueaypa
cavikec Guonorusanblk Kayincia 6envenepae xacanybl kepek.4.8

7. TMavipanaHbinFax TecTiney KypbinfoinapeiHaa Tipi MTbe 6onbin, on xyfFybl MyMKiH. [anganaHbinfFaH KypbiiFbinap opHaTty

HyckaynbIKTapbl MEH CTaHAAPTTbIK angblH ana cakTaHAabIpy TanantapbiHa CaW Xoublrynapbl Kepek.
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8. I3penreH cineket MmeH backa oa ctepungeHberen ynrinep agette MGIT xylieciHoe MyrkobakTepusiHbl 6Cipy HemMece aHbIKTay
YLWiH gambiTeinagbl. HaTwkeciHae agenki ecimaepae KbllKbiFa TesiMci3 bauunnansl Mukpoarsanap 6onybl MymkiH. Erep
KbILLKbIFa Te3iMci3 ar3anap xarbimabl MGIT ecimiHoe 6acbiv 6onca, onapabiH ecyi xxaHe meTabonuami BD MGIT TBc aHbikTay
XyMbICbIHa kefepri 6onybl MymkiH. Ocbl TECTiHI KbILLKbINFa Te3iMAI HeMece Tesimci3 6auunnans! ar3anapbl 6ap NONMMUKPOOTBIK
opTaja navijananraHga ete cak 6ony kaxer. Hyckayaa kepceTinreHaen, xarbiHablAa KbilKbiFa Tesimai baunnnansl aF3anap
bacbim 6onFaH ke3ge TBc TecTtiH Tek MGIT TyTikTepiHae FaHa nanganaHbiHbl3. TeCTTi KbllKbIIFa Te3iMci3 baunnnansl aF3anapsbl
ken nav xafbimabl cyrbikta (>1.0 McFarland) xacay >xanfaH oH HaTuxe 6epyi MyMKiH.

9. AHbIKTay kabineti TomeH MPT64 aHTureH whbirapateid cupek MTbc Typnepi 6ap aereH manimettep Gap.10

10. XanfaH oH HaTuxkenep GakTepus TypriepiH WeiFapaTbiH A NpoTenHi 6ap xepae 3epTTeneqi (Mbicansl, Staphylococcus aureus).

KayinTi

H228 YKaHfbiw KaTTbl

P280 KopraHbIC KonFanTapblH/KOpFaHbIC KWiMiH, KonFanTapabl »kaHe ke3/6eT kopFaHbICbiH KuniHi3. P370+P378 ©pt 6onfaH xxarganga:
©pTTi CO,, yHTaK Hemece Cynbl Cripeiai nanganaHbiHbI3.

Cakray xaHe eHgey: TecT KypbinfFbinapbiH 2—35 °C TemnepaTypaga cakrayra 6onagpl. TOHA3bITIAHbBI3. TecTiney kesiHae
KypblFbinap 6enme TemnepatypackiHaa 6onynapbl Kepek.

CbIHAMA XVUHAY XX8HE JAAbIHOAY

Byn TecT Ty6epkynes MnkobakTepusachl aHTUrEHAIK XUbIHTbIFbIH (MTbc) KbilwkbinFa Tesimai 6auunna (AFB) xarfbiHasicbivaa MGIT
TyTikwenepi (4 mn xaHe 7 MN) apkbinbl Tanaay xacayfa apHanfaH. XKareimael MGIT TyTiriHAe KbilukbinFa TesiMai 6auunnna 6ap
eKeHiH TecTineyai 6actaman Typbin KbllUKbInFa Te3iMai 6aumnna xafbiHAbICbIH NaganaHy apKbiribl KO3 XETKi3y Kepek.

CbiHamanappabl cakray: Karbivabl MGIT TyTikTepi MGIT TyTikTEpiHiH XafbiMAabIFbIHAH KeniH xaHe TBc ID KypbinfbiCbiMeH
Tekcepyre geviH 10 kyH 6orbl 2-37 °C TemnepaTypaza cakranybl KaxeT. Erep kaxeT 6onca, xarbimabl MGIT TyTikTepiH eki alfa
neniH -20-gaH 8 °C-ka geviHri TemnepaTypaga cakTayra Hemece KyTyre 6onagpl.

TocClnl
ECKEPTMEJNEP:

e Kpiwkpinfa Tesimai 6aumnnansl xarbiHAbIHbIH MGIT TyTikwenepiH MGIT xarbimapifbiHaH KeriH 10 KyH iwinge TBc ID
KypbINfFbiCbiHAA NaganaHyfa 6onagpl.

e Erep Kypbinfbinap ToHasbITeiFaH 6orca, oHga onapabl TecTineyaeH OypbiH XyKanTblp kanTackiHaa 6enme TemnepartypacbiHa
OeWiH XbIMbITY Kepek.

1. TBc ID kypbInfbICbIH KONAaHap anablHAaa KyKanTblp kanTacbiHaH LbiFapbin TacTaHbl3. KypbinfbiHbl Teric 6eTke opHanacThIpbiHbI3.
2. TecTtineHeTiH apbip ynri ywWiH KypblnfbiHbl 6enrinex;js.

3. YnriHi (kelwKbInFa TesiMai 6auunna xarbiHabICbiH canateiH MGIT TyTiriH) warikan Hemece Cinkin MyKUSIT apanacTbipbiHbI3.
LleHTpudbyra apkbinbl 6enveHis.

4. MGIT TyTiriHiH KaKnafblH allbIn, CTEPUNAEHreH TaMbI3fbIl YLLIbIH NaiganaHa oTblpbin KypbinFblaarsl 6enrineHreH cankec yri
TeciriHe (TamLUbl cypeTiMeH kepceTinreHaen 6) ynriHii 100 Mkn TaMwwbICbiH TaMbI3biHbI3. MGIT TyTiriHiH KaknafbiH MbikTan
*abblHbI3. Tarmepai 15 MUHYTKa KOCbIHBI3.

5. 15 MuHyTTa BonFaH HOTWXKEHI OKbIM, TECT HOTUXKECIH XKa3blHbI3. TeCTTi 60 MUHYTTaH KeWiH TYCIHOIPMEHI3.

CAIA TEKCEPYI

Opbip KypbINFbIHBIH OH X8He Tepic iLki/npoueaypanblk 6akbinareiluTapbl 6ap. “C” 6akpinay opHbIHbIH 6akbinay Cbi3blFbIHAAFbI OKY
TepeseciHae nanaa 6onybl TUICTI peareHT YHKUMSACHIH pacTalTbiH XaHe AypbIC TECT ypAici opblHAanaTbiHbIHA Keninaik 6epeTiH
iki oH Tekcepyai 6epepi. TecTiney xaHe Gakbinay Cbi3blKTapbiH KopLUan TypfaH MembpaHa aiMarbl OCbl KYPbINFbIHbIH, iLLKi TEpic
bakpinay 6eniri 6onbin Tabbinagbl. AK HeMece Can KbI3fFbINT (OOH aymarbl TECTTiH AyPbIC OpblHAANFaHbIH Ginaipeai.

XKeprinikTi Hemece en epexenepiHe, 3epTxaHanblk cepTudmKaTTay epexenepiHe xaHe 3epTxaHaHbI3AblH CTaHAAPTTbI canaHbl
peTTey ypaicTepiHe cal KoCbIMLLA canaHbl peTTey XYMbICTapbl XXYPrisinin oTelpblfybl TUIC.

ChbIpTKbl cana peTTeyiH kKamTaMachI3 eTy YLUiH TEPIC XaHe OH CbIpTKbl peTTemMenepai TecT ynrinepiHae TekcepreHaen Tekcepin oTbipy
kepek. OH 6akpinay XKafeimabl MGIT TyTiri 6enrini MTbc n3onsaTeiH ecipy yLwiH a3iprneHreH. On oH HaTuxe Bepyre TuicTi. XKaFbiMCbI3
bakpinay: 3ananceizganasipmarad MGIT TyTiri. On Tepic HoaTuxe Bepyre TUICTi.

EH kem pereHge apbip napTusicbiHa Hemece ap0ip JKETKI3INreH XublHbIHA ChIPTKbl Bakblnay Xyprisinyi kepek.

Erep 6akbinaynap ovparbigan opbliHaanvaca, emaenyilire HaTuxeHi xabapnamanbi3. Kemek any yiwiH xeprinikti BD ekiniHe Hemece
TexHuKanblk KbI3MeT opTarnblKTapblHa XabapnacbiHbI3.



HOTWXXENEPAOI TANOAY

c TBc XMbIHTbIFbIHA OH HaTWXe (MPT64 aHTUreHi 6ap) — KbI3fbINTTaH KbI3bll TYCKE ayblCaTblH CbI3blK TECT

T KypanbiHbIH “T” 6eniri MeH oKy »onarbiHAarel 6akbinayablH “C” 6enirinae navpga 6onagsl. byn MPT64
aHTUreHiHiH ynrige TabbinFaHabiFbiH 6inaipeai. “C” xaHe “T” cbi3biKTapbl KAPKbIHOBIBIFbIHLIH, ©3repyi MyMKiH.

[ PoH aymarbl ak Hemece aKLLbIN KbI3FbINT 6onybl THiC.

+

c Ty6epkynes3 6akTepusinapbliHbIH XUbIHTbIFbIHA (TBc) apHanfaH Tepic Tect (MPT64 aHTureHi 6onmaiabl)

T — KbI3FbINTTaH KbI3bln TYCKE Kapal e3repeTiH Cbi3blK OKy >onafblHbIH, “T” 6enirinae kepiH6enai. bByn MPT64
aHTUreHiHiH ynrige TabbinvaraHblH 6ingipeai. Oky xonarbiHAarbl “C” 6akblnay 6eniriHaeri cbi3blk TeCT

¢ npoLieaypachkiHblH HAKTbl OpblHAAMFaHbIH kepceTedi. PoH aymarbl aK HEMECe aKLLbIN KbI3FbINT 60mybl THIC.

c XapamMmcbI3 TecT — erep KbI3fbINTTaH Kbi3blf TYCKE Kapal e3repeTiH Cbi3blK OKY >onafblHbIH “C” Gakblnay

T GeniriHae kepiHbece Hemece hOH aymarbl TECTTI TanfayFa Keflepri )xacaca, oHAa TECT KyparibliHblH XXapamchbl3

6onFaHbl. YriHi 6acka xaHa KyparnMeH kKaiTa TekcepiHis.

|

Xapamcbi3

HOTWXXENEPAOI BAAHOAY
OH TecT MTb xubIHTbIFBI (MTbc) Aen 6asHaanybl kepek.
Tepic TecTt MTbc XUbIHTBIFbI XKOK KblLLKbIFa Te3iMai 6auunna aen 6asHoanybl Kepek.
Xapamcbis Tect Hatmxenepai 6asgHaaMaHbIs.

KONOAHY LUEKTEYNEPI
1. Byn TecT Kypanbl 6acka MMKoGaKkTepuAnbIK Hemece apanac 6akTepusanbiKk MHGeKunanapabiH 60nybIH aHbIKTamanabl.
2. Bbyn kypan MTb xublHTbIFbIHAAFBI (MTbc) aFr3anapabl axbipata anMagpbl.

3. Byn kypan Tek MTbc HdeKUMACHIH aHbIKTayFa FaHa KonaaHbinMaybl Kepek. TeCT HaTvbKenepi HayKacTblH KMMHUKanbIK
aHblKTamanapbl MeH 6acka Aa AnarHocTuKanblk npoleaypanapbiHaH anblHFaH ManiMETTEpAi ecenke ana oTbIpbin
nanganaHblinybl Kepek.

4. Tepic HoTuxe keriae MTb XublHTbIFBI 6ap MHEKUUSHBIH 6onybiH aHbikTan anvangbsl. MaceneH, mytauns MPT64 reHiHae
AambiraH kesge kypan MTb xubiHTbIFbIH Taba anmangbl. TecT HaTWXenepi HayKacTbiK KNMUHUKanMbIK aHbIKTamanapbl MeH backa
a AnarHocTukanslk npoueaypanapblHaH anblHFaH ManiMeTTepAi ecenke ana oTbIpbin NaiaanaHbiybl Kepek.

5. M. tuberculosis xublHTbIFbIHOAFbI KENBip M. bovis 6akTepusicbiHa kapchl KanbmeTT-lepeH BakumHackl (BCG) MPT64 aHTUreHiH
LWblfapMaibl, CoHObIKTaH TecT Tepic HaTuxe Gepepni. 10

X¥MbIC CUNATTAMAITIAPDI

KnuHukanbik 3epTTeynep

Ty6epkynes aypybl KaTTbl xaliblfiFaH MeMNekeTTiH bip aypyxaHacbiHaa 247 naHa AFB xafbliHAbICbIH NanganaHein, BD MGIT 960
naHa kypan ynrinepi kemerimeH BD MGIT TBc aHbIkTay TecTi Monekynsipnbl aHbikTama agicimeH (Gen-Probe AccuProbe MTbc
aHblKTay TecTi) canbicTbipbingbl. AccuProbe 121 MTbc xaHe 126 NTM aHbikTagbl. Ocbl canbICTbipy HaTUXENepi TOMeHaeri
1-kecTeqe KepceTinreH.

1-cypeT: BD MGIT TBc ID TecTi XXyMbICbIHbIH HaTUxeci AccuProbe XyMbICbIHbIH HOTUXXECIMEH NanbI3AbIK KeniciMaep xaHe
ceHimpi apanblk (Cl) apicTepi 6oibIHWa canbICTbIPbIAbI.

AccuProbe
BD MGIT TBc ID + -
+ 120 9
- 1 117

(*) = oH () = Tepic

* TBc ID 6onbiHLa OH xaHe AccuProbe GovibiHIWA Tepic Aen anbiHFaH TOFbI3
no3nTueTiH antaybl Hain GenoType MTBDR Plus 6oibiHLIa oH 6onap.

OH navibi3aplk kenicy (95% ceHimai apansbik): 99% (95.5%, 100%)

Tepic nanbi3abik kenicy (95% ceximai apanbik): 93% (86.9%, 96.7%)

YKannbl nanei3ablk kenicy (95% ceHimai apanbik): 96% (92.7%, 98%)

©pby KabineTTiniri
©pby kabineTTiniri KMMHWKanbIK opbiHAA 6 Tepic xaHe 6 oH ynrinepai (KkypamaapbiHaa pekombuHaTTel MPT64 aHTureHi 6ap)
naviganaHy apkbinbl 108 pet karitanaHbin Tekcepingi. BD MGIT TBc ID TecTiHiH >xannbl epby kabineti 100% 6onabl.
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AHanuTukanbik 3epTTeynep

AHanuTukanblk epekwenik (KubinbicatblH peakTuBTinik): 756 MTb emec muko6akTepums ynrinepi XubIHTbIKTapbIHbIH 23 yirici
KMbINbICaTbIH peakTUBTINIKCI3 cbiHanapbl. 10 MukobakTepusanbIk eMec YAriHiH eny yLw yirici (kagimri pecnupaTtoprblk Kocna) ceiHangbl;
MukobakTepusnblk emec 3 ynri MGIT TyTiriHAeri KocnaHblH eTe ofapfbl AeHrennepiHae kepepri xacagel (>1.0 McFarland).

lwki 3epTTeynep

BD MGIT TBc ID tecti BD MGIT 960 (7 mn) xxeHe MGIT (4 mn) kon TyTikTepiHe MukobakTepusnblK LWTamaapabl cedy apkbinbl

6arananabl. KypampapbiHaa 23 MTbc wrampapsl 6ap 6apnbifel 828 ynrinep (414 kypangarsl) meH 23 NTM wramaapsbl
(414 kypanparbl) ceiHangbl. bip kypan faHa apamcbl3 HaTuxe beppi.

2-cypet: MTbc xaHe NTM wramaapbiMeH nanbi3abik agicneH cbiHanfaH BD MGIT TBc ID TecTiHiH XyMbIC cunaTtramachl

MukobakTepuAnbIK WtTamaap

BD MGIT TBc ID MTbc NTM
+ 413 0
- 0 414

(+)=oH (-)=Tepic

OH nanbi3gblk kenicy: 100% (413 / 413)
Tepic nabI3ablk kenicy: 100% (414 / 414)
Tonblk nanbi3ablk kenicy: 100% (827 / 827)

XKETKUTIKTIM

Kat. Hem. Cwunartrama

245159 BD MGIT TBc Identification Test (aHbikTay TecTiHiH) 25 TecT Kyparnbl
245111 BD BBL MGIT 4 mn tube (TyTik), 25 TyTiK

245113 BD BBL MGIT 4 mn tube (TyTik), 100 TyTiK

245122 BD BBL MGIT 7 mn tube (TyTik), 100 TyTiK
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